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(Japanese expression ver.)
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(English expression ver.)

“On purpose no setting English dictionary, English

conversation class, extra lecture for Japanese.(1)”

(Japanese expression ver.)
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(English expression ver.)

“On purpose no setting English dictionary, English conversation class, extra lecture for
Japanese.(1)”

“It invites to be no understandable English language because “at”, “in”, “on” like these is
defined(=treated) as a “preposition”.
Rather, defining as “adverb” is getting turned to be more easily understandable one, I
suppose. “

“Suddenly again, what"s the story?, Darling?”

“Madam Poholo Sir, Don Qui Hote Boss's as usual famous pattern, N.S.C.O.A=fnon-
sense suddenly comes out always fis.”

“But, anyway, will start.
About above story, rather than getting used as "adverb”, in some case, “prepositions (or the
left case, is called adverbs)” getting used as verb the same function, they have. Additionally
English speaker's using way is this type so much more many. For Japanese people ears
sound so strange, however, in the case of this style speaking to English speakers, they were
very smoothly acceptable, looked like.

For example my speaking English,

“go out, up and down, through, beyond, on and on forward-+” is acceptable.

Recently, famous phrase “Taco”, also

“Trump always chicken out”="Trump always holding chicken heart and easily going out,
escaping out.” (=constructure of sentences flows from the left side to the right side, so that I
called it, looked like using as verb.)

On Japanese/English dictionary, “chicken out”, as a idiom, never be seen, but for English



speakers, seems to be understandable, it" s not as a rule, but speakers want to show, the
point might be so, why some, looked like.

In this case also, Japanese people who regard it to “out” is preposition or a using “out” is
under grammatical severe condition, never can understand the sentence “Trump always
chicken out”.

In Japanese language we say “Gambare” is in English said “hang in there”, saying the cases
so many, according to observing this, in English expressing way not by abstract concept, but
by explanation to concrete scene, the cases so many, I guess.

Concretely, grab the rock, tackle the big rock=hang in there=Gambare (in Japanese word),
like that.

Additionally, within speaking in English, the area, American English might be extra one,
looks like.

Other area used English might be little bit logical, but American English looks like based on
joke, might it.

In British official English speaking “lucky”, in American Native English speaking “to break a
leg bone”, at the first time, hearing of that, I got unexpected (=shocked and doubted) “why
in this case “breaking a leg bone”, why? this guy putting it here?” but after deeply rethinking,
I got noticed “breaking a leg bone brings no work officially ok, then a it means “lucky”!!
might be'-+” Thus joke custom no understanding might be no understandable American
native English, maybe.

I heard of that in Meiji era in Japan famous great author Soseki Natsume who was very hi
score student in Toh-Dai(=Tokyo univ.)about English grammar, and had much knowledge
of English correct words, who was going abroad for studying, staying in London city, in the
term he got turned to be falling into mental disease, but if in the case of going abroad for
studying city, New York, he might got selected suicide way because of loneliness which was
from no could communicate with Natives despite of his hi level correct English grammar and
words using. Not clearly I can understand---”

“Really too much leisure time holder, hey you, Darling, you are!! Always you are thinking
about tiny, out of core point, non important matter, thinking about, only!!”

“Exactly, Don Qui Hote Boss is quite too much leisure time holder, guy!!

In the case of speaking in English, “Hima-Jin (=in Japanese language means “too much
leisure time holder) makes to imagine well, like this expression or not---”

“Too much leisure time holder guy is not only me, but also you too, also, hey you, Nepali
guy!! An?”

“Both guys are fiin the same hole staying, the same kind of warms,2 no touch them

anymore is better. will go to bed alone, earlier!! Dumb, Crazy kids!!”
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“On purpose no setting English dictionary, English

conversation class, extra lecture for Japanese.(2)”

(Japanese expression ver.)
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(English expression ver.)
“On purpose no setting English dictionary, English conversation class, extra lecture for

Japanese. 2)”

“English language is not separated, not branched, not segmented in detail like a Japanese
language.

English language is not just segmented, but broad flexible one. Like a Japanese language,

English language is not writing letters, logical meanings main, but the main is core-

imagination.

In the case of being familiar with Japanese language, unconsciously, as the same as Japanese
language, we have tendency of regarding to (=imagining) English language also have
pinpointed, just translated (=matched) word in English. From it, we get turned to memorize

unbelievable huge amounts of English words.

For passing into univ. English subject exam. in Japan is just it above.

Oppositely, English language is core-imagination main, not so pinpointed, just segmented
one.

From it, the more prep. passing into univ. English which in Japan, required pinpointed, just
segmentation, exam., the more far from original flexible main English language due to
flexible main English get fastened, get framed by formed English rule full, I insist.

To have to memorize words is only several words like a, “have, make, get, take”, it" s enough.

Because, in the case of monitoring at using style of “have, make, get, take”, it's very
changeable, flexible at the fitting smoothly to as it happened, the situations.

Despite of it, trying to memorize all as idiom sets, will get shocked by so huge amounts of
memorizing idioms.

“Just fit pinpointed English” means, using other words, “officialized idioms” in Japan.

If it" s not so, because of that Japanese people never be agreeable, never get calm down. in
other words, they hiddenly require the back bone of authority.

It's can be called our Japanese typical national custom tendency.

As a result, trying to master English language, rather, oppositely, kicking it far away, like this.
Even though it's not the difference from the constructure of sentences between Japanese/

English language, but difference from them (=logical/ imaginative), so that trying to match



English to Japanese language will force kicking master English, rather, far away, might it be,
I guess.

It might be side story, the later, even if Al robots get learning about all dictionary idioms
and memorizing ones, they can speak it fluently, English native speakers might say “Just on
grammar correct, but little bit why some strange”, will get said, I suppose.

Too much obeyed by rule, so that at the time joke performance Al never can have done it,
might it be.

Will return to main road.

And treating it as a memorizing ones, for picking them out will take long time, missing the
timing.

But, according to my perspective, in the case of using preposition “in” as like an adverb or
verb (=complement), SVOC"s O+C, for example “we get him(O) in(C)”, Learning English
will get turned not to be memorizing idioms work but to be creative work, because at the
time staying, to happening matters can make any new, original one out.

English conversation is , in so many cases, enough that merely only using the famous,
general verbs “have, make, get, take” + O + C.

The quantity of have to memorizing verbs is enough as the same as getting learned in
secondary school class, and adding on, memorizing several main preposition as using,
adverb, like a verb,(=Complement) only. And mixing above, and using, it's enough.

Like a, in the previous time I told, “go out, up and down, through, beyond, on and on
forward “

If they are not understandable, attaching gesture is well, might be.

English language is merely only, while matching the situation of the time, creating one is
only.

It’ s no need to memorize it as an idiom each time by each time.

Additionally, the remained one is memorizing only basic functional imaginations of or “at”,
or “in”, or “out”, or “off”, or “away “and so on.

Exam subject of “long sentence literacy” in Japan proper is perfectly stupid!!

Long sentence is no need. [t s merely only separating cut to short sentence, just only!!
“Long sentence”, rather, will invite their complaining “long sentence, correct grammar!!
Ok, !! but by the way, what do you want to say?” will get asked, that"s all!! Getting ended.
English speakers, at the time of noticing our side is not native speakers, they no complain
our speaking miss, oppositely, cover our miss, thus the cases so many, looks like.

From above in our country education of English language is perfectly aiming at out of target,
despite of spending huge cost and time. As a result no can speak in English. Very waste

efforts and energy. Stupid!!



In so many cases on internet sites, it" s seen that native instructors for speaking in English
have checked or have forced non native English speakers respoken to correct native style
English, but that is forced from hiring instructor side “guide them like that” merely only,
they have done that, in actual, real English speakers no mind such tiny differences.

But even native instructor side, in the case of paid money amounts getting turned to be
different, hiring side request they never can reject.

Even if in their mind, in real not agree above hiring side request:--” real English speakers no
mind such tiny differences”.

And thus tiny miss checking each time, will get disliked from arounds- -

But minimum, difference of between “on the desk”, “at the desk”, native counts it miss,
except it, almost of all ok, native will.

Rather, for them, serious trouble points is Japanese people’s bad pronunciation in English.
For example, “MacDonalds”/”macdonaldo”, “Disneyland”/”Disneylando”,

Or due to using by “Jan-glish” (=Japanese proper English), invites confusion, for example,
“pantsu”/pants, “Zubon”/ “pants” like that.

And it" s the most important point, our speaking story contents is interesting for them or not
interesting.

In the case of interesting one, they will try to do no missing our speech.

Quantity of English words, Japanese general people have held more rather than English
speakers, might it be, I suppose.

I got remembered that when English speakers hearing of Japanese general people using very
rare English word”, they got shocked.

Or “Which from bring it?”, or “Which language is it?”

Knowledge about English is very enough, until secondary school class got learned, the one.
Grammar of English language, we already got taught all until secondary school era. And max,
SVOC only.

In the term of high-school, univ. merely only increasing the time of reading English text
book. No grammar getting taught anymore. No additional in high-school, univ English class.”
“From it, you can speak English, who is stupid, no license guy, you!! Hey you, Darling!!”
“English is for stupid, if it" s so, smart me is no relevant it!! Don Qui Hote Boss!!”

“Why you 2 put it as an ending? An? Do you 2 envy me? Say it straightly!!”

“BohSoh, BohSoh:---”

“MohZoh, MohZoh:--”



2026/1/11

11% Jan. 26
(Japanese expression ver.)
[(FHELEI L VWRAFHEDORAFERINFEERG) ]
(English expression ver.)

On purpose no setting English dictionary, English

conversation class, extra lecture for Japanese.(3)
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(English expression ver.)
“On purpose no setting English dictionary, English conversation class, extra lecture for

Japanese.(3)”

“In so many cases, sounds rhythmical is more correct about grammar rule rather than logical.
In other saying, grammar is the total collection of sounds comfortable when hearing of,
might be. grammar looks like a, never be on logical matrix getting matched well one.
Because before appearing written mark, icons, letters, sounds had been only the one for
communicating. So that sound is corrective, almost=grammar correct, selecting., is the
natural.

Therefore getting lost the way, without thinking by using logics, following after sounds well
on rhythm or tempo, will invite you also grammar correct position.”

“Wow, lazy, crazy hey you, Darling’ s very famous your short-cut off way, with big mouth
announcement!!”

“madam Poholo, Sir, Don Qui Hote Boss" s very skillful one is not only hand-cut off way but

also, the left hand using up-down 1k piston movement to own coc@®, too, I suppose.”



“Once more again I will repeat well now, you 2 kids, why some something envy to me? An?”
“Nothing. From my observation to usual you, I got it. thats all, you too, Nepali?”

“Don Qui Hote Boss, it" s better to check your own usual behavior, and it" s better improving
it, I think so too, Boss!!”

“Then a, for deleting the rumor without meaning, will open my theory of English grammar!!”
“Open the theory!? Wow, you are over saying!! Daddy!?”

“Yeah, he always wear a over reaction!!, My Boss!!”

“Will pass it!!

I have memory of former I said, however, will repeat it, the matter is we have the case of we
never can judge attaching article (=crown letter signal), well or no attaching it, well.

In this case, when attaching well sounds, attaching, not well sounds , no attaching, this
judgement will invite almost of all correct answer on grammar, I guess.

After it, to previous appeared one, attaching “the” article, to non appeared one, attaching “a”
article, is enough, to grammar, I suppose.

First, I never imagine kids judge by it.

While checking about it each one, speaking one is only or professor of univ., or exam testers,
or instructors of English language on internet site. Is the fact.”

“Always, your dynamic perspective!!”

“I always imagine I wish you are getting alive this dynamism to our business, I always, me!!”
“Stupid, Sancho Panza!! In our country Japan, chicken heart, ultra hyper super pervert,
always complaining in their mouths guy is the min. condition of “very great company top”.
While passing this team mind, to have done a dynamic behavior is out!!

Stupid who don" t know Japanese typical custom!!”
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(English expression ver.)
“On purpose no setting English dictionary, English conversation class, extra lecture for

Japanese.(4)”

“Until now 4 groups visiting our English conversation class for learning about it. But no

group visiting gain.”



“Because, like you, by crazy, dumb instructor, in the case of getting lectured, they might be
getting jammed, they were afraid of it, might be, I guess”

“But Don Qui Hote Boss"s speaking English is very acceptable, hi evaluated from English
speakers, madam Poholo, Sir.

Because, sure that his using grammar style is perfectly jammed, but contents of speaking
itself is interesting, they said.

Expression way is, on purpose, not to try tracking after native style, original style keeping,
for example, translating from Japanese short poem “Haiku”, “Waka”, other proverbs to
English language. It's quite interesting, they said. Not by direct translating but by arranged
translating. It"s more understandable, interesting rather than direct one, also they said.”
“By the way, 4groups series, no time to visit anymore. Why? What happened?”

“First group was consisting of several kids and their mothers. But at the time I said “unless
the answer which getting learned in school class is top. More better answer might be
somewhere”, at once mother" s face got changed, and no time to visit anymore later.
Children looked like interested in.

Next was old woman “Shufu”, to her I said “some of them who hiddenly plan to forcedly
show their ability to can speak English, visiting our class, however, can speak English no
proving their intelligence, I suppose. In our country, stays very strange misunderstanding
custom.” At the time I said, she nodded her head dynamic for showing agreement, but no
time to visit us anymore later.

Next 2 persons were men, each by each, different time of visiting our class.

One was to whom I asked “in Japanese language “Tachiyoru (=37.%%f%) ”is what's that
in English? I don" t know, so that please show me, if you know” “What? In Japanese
“Tachiyoru”="step by” in English, or not? This level question is so easy enough---

And the old guy no time to visit us later also. Until at the time [ hadn t known it, at the time
got learned it. It" s perfectly enough!!---

The last one old guy was asking to me “do you know this English word?” Which was very,
very rare one. so that [ answered, “exactly, I don" t know thus rare used English word. It
might be possible using general English words, for example, “professional woman” or
something like that.” after it, the guy no come again, twice.”

“Hm, hm”

“Don Qui Hote Boss, like a Japanese famous short poem, fnever get defeated by rain, never
get defeated by wind A tracing is. Let' s hang in there!!

You can all depend on, corner stone foreigner me, always beside you, me stand by!!
Perfectly no problem!!”

“Above comment, vasa versa, will invite anxiety. I feels like got surrounded by chaos.



Even if Don Qui Hote Boss, as a Japanese company CEQ, have to reject the mind of Fthe

guy who getting drunk by pond water, grabbing even if a straw for saving own vital life 3 ”
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